Investigating Expectancy Norms of Translation of Children’s Literature in China 

In order to understand the expectancy norms of Chinese translation of Children’s literature, we sincerely invite you to participate in this online experimental survey. 
1. This research will be conducted in the form of an online experiment. In this experiment, you first need to have the experience of reading translated works of foreign children's literature. The experiment requires you to fill in relevant questions in the questionnaire based on your own reading experience and real feelings. 
2. The entire survey will take approximately 5-8 minutes to complete. 
3. Your answers to this questionnaire will be kept confidential. 
4. Your participation in this online experiment will be up to you. 
5. Please pay attention! ! ! This is not an exam, and there are no right and wrong answers. If you have questions that you do not understand, please ask your parents or teachers for help. Thanks!

1. Your gender: [Single choice] *
	○Male
	○Female
	
	
	
	
	
	



2. How old are you? [Fill in the blank] *
_________________________________

3. Your education level: [Single choice] *
	○Primary School

	○Middle School

	○High School

	○Undergraduate and above



5. Have you read any translations of foreign literature? [Single choice] *
	○Yes

	○No (Please skip to the end of the questionnaire and submit your answer sheet)

	○I don't know

	○others _________________



6. Have you noticed the translator when you read a translated work. [Single choice] *
	○Yes 

	○No


________________________
7. What is your favorite fruit? Note: Please select B, banana, for this question. [Single choice] *
	○Apple

	○Banana

	○Pear

	○Watermelon



8. What characteristics do you expect in the translation of foreign children's literature works? Please select the most suitable item according to the actual situation you know: 1-->6 means extremely not expecting it --> Extremely expecting it [Single choice] [Matrix scale questions] *
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	The content of the translation of children's literature is exactly the same as its original text. 
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	Translations of children's literature retains the exotic style of foreign countries. 
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	Translations of children's literature include appropriate footnotes. 
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	Translations of children's literature retain the cover of the original work. 
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	Translations of children's literature have vivid illustrations.
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	Translations of children's literature have a translator's preface.
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	The translator and the original work could be learned through the translator's preface.
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	Readers could improve their Chinese by reading translations of foreign children's literature.
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	Smooth language in translations of children's literature. 
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	Ambiguous content in the original children's literature is clearly expressed in the translation.
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	The language of translations of children's literature helps children's readers immerse themselves in the story.
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	The translation of children's literature removes content that is not suitable for children to read in the original text, such as death, violence, bad habits, profanity, etc. 
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	An engaging storyline 
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	The original author is well known.
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	The translator is well-known.
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	Recommended or required reading from the Ministry of Education or school.
	○
	○
	○
	○
	○
	○

	Time when the translation was published.
	○
	○
	○
	○
	○
	○



